
KANZA NAMES BY CLAN
As Collected by James Owen Dorsey,

1889-1890

For use with The Kanza Clan Book
See www.kawnation.com/langhome.html for more details

K A N Z A

SO
VE

REIG
N NATION OF THE KAW



a b caæ ch d

w y zx zh '

s t t'sh ts' u

n oæ po ph p'

j kh k'k l m

e gh hg i iæ

The Kanza Alphabet 

K A N Z A

SO
VE

REIG
N NATION OF THE K

AW

áli (chair)  ólaæge (hat)

náæxahu t'oxa (camel)

wabóski (bread) cedóæga (buffalo)

we'áæhaæ (boiling pot)zháæ (tree)bazéni (milk)yáphoyiæge (fly)xuyá (eagle)wasábe (black bear)

niskúwe (salt)wéts'a (snake)síæga (squirrel) shóæge (horse) ta (deer)

wanáæp'iæ (necklace)óphaæ (elk)mokáæ pa (pepper)hoæbé (shoe)ókiloxla (shirt)

ni (water)

maæ (arrow)ilóægahiæga (cat)k'óse (die)wakhózu (corn)ke (turtle)jégheyiæ (drum)

wachíæ (dancer) do ská (potato)

Kaáæze (Kaw) shóæhiæga (dog) wanáæghe (ghost) cihóba (spoon)

zháæni (sugar)

  máæhiæ (knife)

breathy g, like gargling  

a in pasta a in pasta, but nasal

pause in uh-ohj in soup-du-jour or au-jusz in zinfandely in yamsrough h, like clearing throatw in watermelon

ts in grits, caught in throatt in steam, caught in throatt d in hot dog, t in steamsh in shrimps in salsa

p in spud, caught in throatp in pancakep b in sop bun, p in spud  o in taco, but nasalo in tacon in nachos

m in mayonnaisel in lettucek in skim, caught in throatk in kalek g in look good, k in skimj in jam

b in bread t j in hot jam, ch in anchovy ch in cheese d in dip

e in spaghetti g in greens i in pizza, but nasali in pizzah in hominy

cross ee in feed
           with oo in food



2
Ta

5
Wasábe

16
Lo

10
Xuyá

15
Cízho

Washtáge

7
Ke K'íæ

6
Wanáæghe

12
Íbache

9
Óphaæ

4
Kaáæze

11
Haæ 

1
Maæyíæka

3
Páæka

8
Míæk'iæ

14
Cedóæga

13
Háæga
Táæga

Organization of
the Kanza
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2 MOIETIES (or half-tribes)
Yáta Níkashiæga	 	 Left-Side People
Ishtóæga Níkashiæga		 Right-Side People

7 PHRATRIES (called Wáyoæ Míædaæ 'They Sing Togther')
I	 Maæyíæka - Wanáæghe - Óphaæ	 II	 Ta - Cedóæga - Lo
III	 Páæka - Kaáæze - Wasábe		 IV	 Ke K'iæ
V	 Míæk'iæ - Cízho Washtáge		 VI	 Xuyá - Haæ
VII	 Íbache - Háæga Táæga

Earth People
	 Big Earth
	 Little Earth
Deer People
	 Real Deer
	 Eats No Deer
Ponca People
	 Ponca
	 Wears Cedar
Kanza People
	 Camps in Rear
	 Little Wind
	 Conjurer
Black Bear People
	 Real Black Bear
	 Wears Tails
Ghost People
Turtle Carrier People
Sun Carrier People
Elk People
	 Real Elk
	 Brant
(White) Eagle People
	 Legs Stretched Out Stiff
	 Wade in Blood
Night People
	 Night
	 Walks Shining
Lights the Pipes People
	 Little One Like an Eagle
	 Raccoon
Black (Mottled) Eagle People
Buffalo Bull People
	 Buffalo Bull
	 Reddish-Yellow Buffalo
Cízho Peacemaker People
Thunder (Being) People

16 GENTES (or clans, called Táæmaæ Okipa) AND SUBGENTES
1.  Maæyíæka Níkashiæga
	 a.   Maæyíæka Táæga
 	 b.   Maæyíæka Zhíæga
2.  Ta Níkashiæga
	 a.   Táxci
	 b.   Ta Yacházhi
3.  Páæka Níkashiæga
	 a.   Páækonikashiæga
	 b.   Xoæjálaæ
4.  Kaáæze Níkashiæga
	 a.   Cíhashiæ
	 b.   Tajé Zhíæga
	 c.   Wawéshkaje
5.  Wasábe Níkashiæga
	 a.   Wasábexci
	 b.   Síæjale  
6.  Wanáæghe Níkashiæga
7.  Ke K'iæ Níkashiæga
8.  Míæk'iæ Níkashiæga
9.  Óphaæ Níkashiæga
	 a.   Óphaæxci
	 b.   Sáæhaæge
10.  Xuyá Níkashiæga
	 a.   Húsada
	 b.   Wabíæ Izhóphe
11.  Haæ Níkashiæga
	 a.   Haæ
	 b.   Dákaæ Máæyiæ
12.  Íbache Níkashiæga
	 a.   Xuyégohiæga
	 b.   Miká
13.  Háæga Táæga Níkashiæga
14.  Cedóæga Níkashiæga
	 a.   Cedóæga
	 b.   Yóxe
15.  Cízho Washtáge Níkashiæga
16.  Lo Níkashiæga

NUMEROUS BANDS (number varied over time, but 4 at removal)
Gaxóliæ	 (Kahola) Creek Band
Moæházoliæ	 Yellow Cut-Bank (Rock Creek) Band
Píkiu		 Picayunne (Nickel) Band
(?)	 	 Half-Breed Band



1 Maⁿyíⁿka Earth (with Wanáⁿghe and 
Óphaⁿ)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
18 Así Xóbe A-sí qú-be f
17 Asílami A-sí-la-mi f
19 Asízihi A-sí-zi-hi f
278 Miⁿ Masá Míⁿ ma-sá f
303 Náⁿdowabe Zhíⁿga Náⁿ-du-wá-be jíñ-ga f
406 Stáⁿyiⁿge Stáⁿ-yiñ-gé f Persimmon Pahaⁿle gaqli 

pronounced it once, 
Stáⁿ-yañ-gé, but the 
word is staⁿ-yíñge

363 Xla Mi Qlá mi f Corn ear appearing 
Female

361 Xlajé Mi Qla-djé mi f Corn tassel female
362 Xlazháⁿ Mi Qla-jáⁿ mi f
588 Yiⁿ Wayé / Yiⁿwáye 

(?)
Yíⁿ wa-yĕ́, or Yiⁿ-wá-
ye

f Exterminator [?] She who Gives 
freely (expending 
her property by so 
doing)

fem. of yi ⁿyĕ

596 Yugíje Mi Yü-gí-dje mí f Female who 
Presses the Hard 
corn with her hands

156 Zhíhi Kaⁿ Jí-hi kaⁿ f
59 Gahíge Zhíⁿga Ga-hí-ge jíñ-ga m Young Chief 1s
432 Táⁿmaⁿ Gághe Táⁿ-maⁿ gá-xe m Village Maker 1s one of the names of 

the firstborn son of a 
man of this gens

551 Waxóbe Paháⁿle Wa-qú-be pa-háⁿ-le m The First Sacred or 
Mysterious thing

2s

332 Pajé Shábe Pa-djé cá-bĕ m Dark Forest (?) 3s Sometimes he was 
called Wajaⁿgiye

520 Wazháⁿgiye Wá-jañ-gí-ye m (He who lay on the 
ground) Waiting for 
them (the foe) to fall 
asleep (in order to 
kill them)

3s one of the names of 
the third son of a 
Maⁿyiñkagaxe man; 
His other name is 
Padje cabĕ

527 Wakháⁿ Hu Wa-káⁿ hü m Pumpkin vine 4s one of the names of 
the fourth son of a 
Maⁿyiñkagaxe man; 
The other name is 
Usükuyŭⁿba
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498 Wabóshtoje Hu Égo Wa-bụ́-ctu-dje hü é-
gu

m 5s contracted by Pahaⁿle 
gaqli to 
Wabuctudjegu. It 
means, Like the Stalk 
of hard white corn

453 Ci Gikáⁿya Tci gi-káⁿ-ya m
75 Háxlok’à Há-qlu-k’á m Empty Skin 

(containing no corn)
105 Hiáwatabe Hi-á-wa-tá-be m a species of Yellow 

corn (regarded as a 
female variety)

191 Kaáⁿze Noⁿpábe K ̣áⁿ-ze nŭⁿ-pá-be m Kansas (or Eagle) 
that is Feared when 
seen

192 Kaáⁿzepa / Káⁿzepa 
?

Ḳáⁿ-ze-pa m Kansas Head

197 Liⁿ Yiⁿkhé Góⁿyazhi K ̣líⁿ yíñ-ke gŭ́ⁿ-ya-jĭ m He does not wish to 
be Sitting

a brother of Uyuyiñgajĭ

216 Lózoda Lụ́-zu-dá m borne by one of the 
“itcigu” of “Big Aleck”

241 Maⁿyíⁿka Táⁿga Maⁿ-yíñ-ka táñ-ga m The Large Earth or 
Soil

279 Miⁿ Xóje Míⁿ qu-dje m Gray Blanket He was a brave man 
(Uce gŭⁿ ya). See 
#266 of this list

309 Náⁿjeshiⁿwàye Nắⁿ-dje-ciⁿ-wá-yĕ m Ho who makes 
others (?) uneasy 
about the corn crop

(nắndjeciⁿ tcilále, to 
be uneasy about the 
corn crop)

471 Ogáshaⁿ Názhiⁿ U-gá-caⁿ ná-jiⁿ m He who Continues to 
Travel (literally, He 
Stands, Traveling)

470 Ogáshaⁿshtaⁿ U-gá-caⁿ-ctaⁿ m Habitual Traveler
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467 Óshe Góⁿya Ú-ce gŭ́ⁿ-ya m the name of a Kansas 
of the Maⁿyiñkagaxe 
gens, “Big,Aleck.” Úce-
gŭ́ⁿya Cayáni wakǘde-
ta wahútaⁿ ḳak ̣ú 
íheyabe aú. Wakǘda 
yéyajiⁿ cŭⁿ-yiñké 
Cayáni aká é pahaⁿle 
kǘdabe au.  A kyĕ ụpa 
ahü gaxábe aú. 
Maⁿzemaⁿ yiñké 
uyáha cŭⁿ-ába eyaú;-
Uce-gŭⁿya placed his 
gun thus (in a 
horizontal positron) in 
order to shoot at the 
Cheyenne. Before he 
discharged it while he 
was holding it the 
Cheyenne shot at him 
(in advance), making 
the ball go the length 
of the (extended) arm. 
The ball remained in 
the arm for some time.

483 Osúkoⁿyoⁿba U-sǘ-kŭⁿ-yŭ́ⁿ-ba m Translucent Grains 
(of corn)

one of the names of 
the fourth son of a 
Maⁿyiñkagaxe gens. 
The other name is 
Wakaⁿ-hü

485 Oyóyiⁿgázhi U-yú-yiñ-gá-jĭ m He who has enough 
for all his guests

the father of Uce 
gŭⁿya or “Big Aleck.”

474 Ozhaⁿge Wakighe U-jañ-ge wa-ki-xe m Road maker so called because his 
gens used to make 
the two rows of 
fireplaces in building a 
village

337 Pahú Yáliⁿ Zhíⁿga Pa-hǘ yá-liⁿ jíñ-ga m Young Pretty Hair
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431 Táⁿmaⁿ Gaxá Táⁿ-maⁿ ga-qắ m an “itcigu” of “Big 
Aleck,” 

434 Táⁿmaⁿ Ts’éye Táⁿ-maⁿ ts’é-ye m Village Slayer
430 Táⁿmaⁿji Hu Táⁿ-maⁿ-dji hǘ m He who Reached 

the Village (of the 
enemy)

* Wabóshtojegò Wa-bú-ctu-dje-gú 
(Pahaⁿle gaqli) 

m Hard white corn Úce gŭⁿya said it 
should be, 
Wabụctudje hü egu, 
which see

541 Wamáⁿje Wa-mán-dje m The sack stands 
with corn inside

543 Wanáshekiyàbe Wa-ná-ce-ki-yá-be m He who was caused 
to act as a 
Policeman or Soldier

549 Wáxta Yíⁿge Wá-qta yíñ-ge m one of the past 
generation

364 Xla Názhiⁿ Qlá ná-jiⁿ m The ears of corn are 
appearing
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2 Ta Deer (with Cédoⁿga and 
Lo)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
344 Paxpizaⁿ Ce / Che 

(?)
Pa-qpi-zaⁿ tce f See No. 293, 358, , , 

and , of this list.
390 Sáⁿsile Sáⁿ-si-lé f Gray or Whitish 

Footprints (?)
419 Táhu Shábe Tá-hü cá-bĕ f Dark Neck (of a 

deer)
573 Wayúmishtaⁿ Wa-yǘ-mi-ctaⁿ f Habitual Buyer
519 Wazhá Mi Céxi Wa-já mi tcé-qi f a daughter of 

Naⁿstadje of the Deer 
gens; and wife of 
Aliⁿkawahu, also a d. 
of Ta-zaⁿze or A-qwŭⁿ-
tañga, and Saⁿsile 

517 Wazházhe Mi Céxi Wa-já-je mi tcé-qi f [Osage Female, 
Difficult to Obtain]

578 Weáliⁿ Wáyiⁿ We-á-liⁿ wá-yiⁿ f
518 Wazhá Zhíⁿga Wa-já jíñ-ga m Young Waja 

(Doubter) or Osage
1s

14 A Xwoⁿ Táⁿga A qwŭⁿ tăñ-ga m (see 15 -KLP)
15 A Xwoⁿ Táⁿga A qwŭⁿ tăñ-ga m (see 14 -KLP)
466 Ciⁿzhéwaye Tciⁿ-jé-wa-yĕ m Maker of the sound, 

“tci je,” a sound of 
twigs breaking (?)

Pahaⁿe gaqli says it is 
a sound of leaves 
(rustling?), The P., 
tcije refers to the 
crackling of twigs

457 Cizhé Wáyiⁿ Tci-jé wá-yiⁿ m Not to be confounded 
with Tciju-hañga

57 Gahíge Doⁿbábe Ga-hí-ge dŭⁿ-bá-be m Chief Who is seen his other name is 
Taha hŭⁿbe

60 Gahíge Nazhiⁿ Ga-hí-ge ná-jiⁿ m Standing Chief
66 Galíli Máⁿyiⁿ Ga-lí-li máⁿ-yiⁿ m (The deer’s back) 

Shines in the 
sunlight as he Walks

This is the man’s 
explanation of his own 
name, and therefore 
that to be preferred to 
that of Ḳalili maⁿyiⁿ, 
which see
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104 He Yúxlaje He yü-qla-dje m Horns polished by 
pulling (?).

126 Íbak’o Iyé Í-ba-k’ú i-yé m (Deer). Jumps up 
and Departs

131 Ishtá Ledáⁿ I-ctá le-dáⁿ m Hawk Eyes The deer looks 
sharply, like a hawk

186 K’axé K’a-qĕ m Deer’s dung Rattles 
as it falls to the 
ground

188 Kalíli Máⁿyiⁿ Ḳa-lí-li máⁿ-yiⁿ m (Buck) Walks with 
wet buttocks (after 
rutting)

See Galili maⁿyiⁿ, 
where is a better (and 
later) meaning

178 Kikábo Ki-k ̣á-bu m He was the father of 
Tahe gaxe

198 Kózhi Síle K ̣ú-ji sí-le m Long or Distant Trail 
(of a deer)

245 Máⁿge Shábe Máñ-ge cá-bĕ m Dark Breast (of a 
deer)

286 Míⁿgha Ska Míⁿ-xa skắ? m White Swan Brant
270 Miⁿjé Naⁿxwóⁿ Miⁿ-djé naⁿ-qwŭⁿ m He who Broke a 

Bow with his Feet
294 Namámana Na-má-ma-na m (Deer) Browsing and 

lifting its head
311 Náⁿje Wáhu Nắⁿ-dje wá-hü m Heart Bone (of a 

deer)
307 Náⁿka Xóje Náñ-ka qú-dje m Gray Back (of a 

deer?)
299 Naⁿstáje Naⁿ-stá-dje m (Deer) Steps Softly 

(making little or no 
noise)

293 Nazhíⁿ Ciyé Na-jíⁿ tci-yé m Starts to Stand (?) married his own 
father’s sister, 
Paqpizaⁿ tce

486 Oⁿhóⁿge Zhaⁿ Ŭⁿ-hŭ́ñ-ge jaⁿ m He who Lay at the 
End

355 Pe Zíhi Liⁿ Pe zi-hi liⁿ m (Deer with a) Yellow 
Forehead Sits

358 Pu Zi Yiⁿgé Pü zí yiñ-gé m Without Gall His other name was 
Nandje wahü

37 Shkáⁿshkaⁿ Cilé Ckáⁿ-ckaⁿ tci-lé m (Deer) Moves 
Suddenly at Intervals

Ckancka-tiče 

403 Síⁿje Ghaⁿghaⁿ Sĭ́ⁿ-dje xaⁿ-xaⁿ m
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402 Síⁿje Sáⁿhaⁿ Cilé Sĭ́ⁿ-dje sáⁿ-haⁿ tci-lé m (Deer’s) Tail Shows 
Whitish (in the 
distance) Suddenly

418 Ta Hégaxe / Tahé 
Gaxe

Ta hé-ga-qe, or Ta-
hé ga-xe

m He was them 
maternal grandfather 
of Nixüdje yiñge, and 
the son of Kiḳabu

420 Ta Iyé Zhíⁿga Ta i-yé jíñ-ga m The Deer Has gone 
a Little (way)

His other name is 
Wadŭⁿbe jiñga

421 Ta Lezhé Tá le-jé m Spotted Deer
423 Ta Síha Ta sí-ha m
426 Ta Wazhiⁿpízhi Tá wa-jiⁿ-pí-ji m Bad-humored Deer
417 Tahá Hoⁿbé Ta-há hŭⁿ-bé m Deerskin Moccasins Also called Gahige 

dŭⁿbabe
424 Tatáⁿga Ta-táñ-ga m Big Deer
425 Tatáⁿga Názhiⁿ Ta-táñ-ga ná-jiⁿ m
429 Tazáⁿze Ta-záⁿ-ze m His other name was A-

qwŭⁿ-tañga
436 Tísale / Ci Isále (?) Tí-sa-lĕ (tci, isale?) m Forked stick used in 

building a lodge (?)
Deer Footprints (?) Pahaⁿle gaqli thought 

it should have been 
Ta si-lé, Deer 
Footprints

505 Wadóⁿbe Zhíⁿga Wa-dŭ́ⁿ-be jíñ-ga m Young (deer) Sees a name of Ta iye jiñga

529 Wakáⁿ Ciyé Táⁿga Wa-káⁿ tci-yé táñ-ga m

546 Wáxa Názhiⁿ Wá-qa ná-jiⁿ m explained by “Táqtci 
kiláqa nájiⁿ” The Deer 
that stands Ahead of 
others

547 Waxé Tayé / Waxé 
Dayé

Wa-qé ta-yé or Wa-
qé da-yé 

m

569 Wáyotaⁿ / Wáyot’aⁿ 
/ Wáyokhaⁿ (?)

Wá-yu-t`áⁿ m (Deer goes) Straight

572 Wayúlaⁿ Yíⁿge Wa-yǘ-laⁿ yíñ-ge m Without a Plan; 
Undecided

525 Wazhíⁿ Waxá Wa-jíⁿ wa-qá m
581 Wísi Ciyé Wí-si tci-yé m (Deer) Jumps 

Suddenly, (alighting 
again on the ground)
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592 Yok’áⁿ Yu-k’áⁿ m He who is to be 
blamed, He who is 
the cause of trouble

603 Záⁿje Omáⁿyiⁿ Zán-dje u-máⁿ-yiⁿ m (Deer?) Walks in a 
Highland forest

brother of Paqpizaⁿ tce
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3 Páⁿka Ponca (with Kaáⁿze and 
Wasábe)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
464 Ci Ólaⁿ Tci ú-laⁿ f
123 Hóⁿbe Doká Hŭⁿ-be du-ka f Wet Moccasins (i.e. 

Wet Feet of a 
deer?).

Xoⁿjálaⁿ (?) Se No.  XXX, Om. and 
P. list

350 Páⁿka Mi Páñ-ka mi f Ponka Female also called Wakaⁿsale

405 Skáwahoⁿzhe Ská-wa-hŭⁿ-je f
528 Wakáⁿsale Wa-káⁿ-sá-le f Pahaⁿle gaqli and J. 

James say that this 
name was derived 
from the Taqtci gens, 
pronouncing it, Wa-
kaⁿ sa-lé (wakaⁿ, a 
pumpkin, and isale, a 
forked stick used as a 
support)

580 Wihe Táⁿga Wi-he táñ-ga f Large Second 
Daughter (?)

113 Híⁿzhaⁿya Híⁿ-jaⁿ-yá m Shedding Fur
351 Páⁿka Wadáyiⁿga Páñ-ka wa-dá-yiñ-ga m Saucy Ponka

352 Páⁿka Yáliⁿ Páñ-ka yá-liⁿ m Good or Handsome 
Ponka

349 Páⁿka Zhíⁿga Páñ-ka jíñ-ga m Young Ponka Xoⁿjálaⁿ See , Osage list, and , 
Om. And P. list.

345 Páyiⁿ Háⁿga Pá-yiⁿ háñ-ga m
433 Táⁿmaⁿzhi Táⁿ-maⁿ-ji m No town
428 Táye Tá-ye m of the Pañka gens (?)
559 Wásushtaⁿ Wá-sü-ctáⁿ m
526 Wazhíⁿga Yáliⁿ Wa-jíñ-ga yá-liⁿ m Pretty Bird
591 Yóje Wáshi Yú-dje wá-ci m Brave referring to a servant 

of the war captain
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4 Kaáⁿze Kanza (with Páⁿka and 
Wasábe)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
47 Shyoítaⁿga Cyu-í-tañ-ga Large Grouse (?) Wawéshkaje

297 Náⁿdowabe or 
Náⁿdoⁿbabe

Náⁿ-du-wá-be or Náⁿ-
duⁿ-bá-be

f Looks at the Wind 
(?)

Wawéshkaje (see 302 -KLP)

302 Náⁿdowabe or 
Náⁿdoⁿbabe

Náⁿ-du-wá-be or Náⁿ-
duⁿ-bá-be

f Looks at the Wind 
(?)

Wawéshkaje (see 297 -KLP)

301 Naⁿcégabi Naⁿ-tcé-ga-bi f Stepped on when 
New

1d Cíhashiⁿ explained as thus: Ba 
hüye-dáⁿ, cŭ́ñge 
eckédaⁿ, níkaciñga 
eckédaⁿ, ánajiⁿbe-dáⁿ, 
naⁿtcégabi (When the 
snow comes, a horse 
or a man steps on it, 
and hence Stepped on 
when New (?)

565 Wacéda Wa-tcé-da (Nika 
gŭⁿya), or Wa-tc`é-
da

f Snow blows against 
him and makes him 
cold

1d Cíhashiⁿ The first form of this 
name that was gained 
was, Wa-tcé-e-daⁿ 
given by Pahaⁿle gaqli

91 Háⁿga Mi Céxi Hañ-ga mi tcé-qi f 2d Cíhashiⁿ
30 Bóblu Mi Bụ́-blü mi f (Snow) Drifts-in 

Female
3d Cíhashiⁿ

6 Ák’a Zhíⁿga Á-k’a jíñ-ga f Young South wind 4d Cíhashiⁿ
16 Así Zhíⁿga A-sí jíñ-ga f 4d Wawéshkaje

8 Ák’a Mi Á-k’a mi f South wind Female 5d Cíhashiⁿ
195 Kaáⁿze Yuhúje Káⁿ-ze yü-hǘ-dje f Kansas (or Wind?) 

that Makes them 
keep still, seek 
shelter, and get 
close to the fire

6d Cíhashiⁿ

7 Ák’a Máⁿyiⁿ Á-k’a máⁿ-yiⁿ f Walking South wind Cíhashiⁿ
29 Bihézi Bi-hé-zi f Yellow Hair Wawéshkaje

55 Gabóje Mi Ga-bụ́-dje mí f Fine snow is falling 
Female

Cíhashiⁿ
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298 Naⁿgíje Naⁿ-gi-dje f Female who makes 
the sound 'gidje' by 
walking on the snow

Cíhashiⁿ

9 Ák’a Ci Nazhíⁿ Á-k’a tcí na-jíⁿ m 1s Cíhashiⁿ
353 Pézhe Máⁿyiⁿ Pé-je máⁿ-yiⁿ m Walking Grass (?) 1s Wawéshkaje See 4, 147, , etc., of 

this list.
53 Éhnaⁿ Máⁿyiⁿ É-hnaⁿ máⁿ-yi m Walks Alone 2s Cíhashiⁿ
147 Íspe Í spe m 2s Wawéshkaje

416 Tajé Yáli Ta-djé yá-li m Good Wind 2s Cíhashiⁿ
4 Ákiyabe Á-ki-yá-be m The winds Meet and 

Attack one another
The Wind shifts 
continually

Wawéshkaje

10 Ák’oda Á-k’u-da m (White) Hole under 
the wing of an 
eagle, when the 
latter is flying

Cíhashiⁿ

21 Áyiⁿ Hi Názhiⁿ Á-yíⁿ hi ná-jiⁿ m He Stands Continues taking it 
or him Thither

Brave Cíhashiⁿ

26 Ba Ohú Yiⁿge Bá u–hǘ yiñ-ge m Snow is ever 
coming (literally, 
Snow is Without a 
Coming)

27 Ba Omáⁿyiⁿ Bá u-maⁿ-yiⁿ m Walks In the Snow
22 Ba Zhíⁿga Bá jiñ-ga m Small Snow Cíhashiⁿ
23 Báko Názhiⁿ Bá-ku ná-jíⁿ m Wawéshkaje

31 Bósu Bụ́-sü m Hail Cíhashiⁿ
445 Cehóle Tce-hú-le m He who fears a robe 

with the hair out
Cíhashiⁿ as a crier does

455 Cíhashiⁿ Táⁿga Tcí-ha-ciⁿ táñ-ga m Large Tcihaciⁿ Cíhashiⁿ
456 Cíhashiⁿ Wadáyiⁿga Tcí-ha-ciⁿ wa-dá-yiñ-

ga
m Saucy Tcihaciⁿ Cíhashiⁿ

454 Cíhashiⁿ Zhíⁿga Tcí-ha-ciⁿ jíñ-ga m Young Tcihaciⁿ Cíhashiⁿ
463 Cízho Máⁿxa Tci máⁿ-qa m Cíhashiⁿ
67 Gatáⁿhaⁿbe Ga-táⁿ-haⁿ-be m He: breaks it up, He 

: pounds on it, He : 
grinds it up

Wawéshkaje

110 Hiyóⁿbe Cí Nóⁿpabe 
(?)

Hi-yŭⁿ-be tci nŭⁿ-pa-
be

m He Whose Coming 
In Sight Is Feared

Wawéshkaje

Page 11 of 46



125 Húye Názhiⁿ Hǘ-ye ná-jiⁿ m The Snow Continues 
coming

Cíhashiⁿ contracted from Ba 
hüye najiⁿ

128 Íbusaⁿje Í-bü-san-dje m Cíhashiⁿ Osage xlation “close 
upon his body” 
Laflesche.

129 Íshkadabe Í-cka-dá-be m “playful” Wawéshkaje

144 Ízhoshizhi Í-ju-cí-jĭ m He does not wish to 
say, “No.”

Cíhashiⁿ His other name is 
Macte gaxe or Maⁿcte 
gaxe

165 Kawá Xóje Ka-wá qú-dje m Gray Horses Cíhashiⁿ
163 Khagápa / Kagápa ? Ka-gá-pa m Snow Eater Cíhashiⁿ

185 Kozámaⁿyiⁿ Ku-zá-maⁿ-yiⁿ m Wawéshkaje

239 Maⁿnáhiⁿje Maⁿ-ná-hiⁿ-djé m Cíhashiⁿ
217 Mashcé Gághe Ma-cté gá-xe m Maker of Warm 

weather
Cíhashiⁿ

283 Miⁿchó Zhíⁿga Miⁿ-tcú jíñ-ga m Young Grizzly bear Wawéshkaje

296 Naⁿshkíle (?) Naⁿ-cki-le m Feet Sink Deep 
Suddenly

Cíhashiⁿ Explained thus:  
When the snow is 
partially melted, if one 
steps on it, his feet 
sink deep.   See Om. 
P. list.

318 Níka Góⁿya Ní-ka gŭⁿ-ya m He Wishes to be a 
Man

Brave Cíhashiⁿ a brave name won 
from a Pani, by 
Tcihaciⁿ wadayiñga; 
His other names were 
Ak’a tci najiⁿ and 
Tcihaciⁿ wadayinga

469 Odáxwoⁿ U-dá-qwŭⁿ m Wawéshkaje

46 Shúbe/Shúwe Yín ge Cu-be yiñ-ge m Without Entrails Tajé
413 Tajé Táⁿga Ta-djé táñ-ga m Big Wind Cíhashiⁿ a name of Akiyabe or 

Peje maⁿyiⁿ
415 Tajé Wahágiye Ta-djé wa-há-gi-ye m Wind Forgets Cíhashiⁿ (to come as before: 

said at about 10 A.M.)

412 Tajésage Ts’áge 
Zhíⁿga

Ta-djé-sa-ge ts`á-ge 
jíñ-ga

m The Venerable 
Tadjesage or High 
wind

Cíhashiⁿ

Page 12 of 46



515 Wahóⁿga Céga Ozhú Wa-hŭ́ñ-ga tcé-ga ü-
jǘ

m He who is always 
moving, never 
stopping for the cold

Wawéshkaje

514 Wáhoⁿgazhi Wá-hŭñ-gá-jĭ m He does not keep 
still in a lodge on 
account of the cold 
(but travels in spite 
of it)

Brave Wawéshkaje

531 Wakáⁿda Ibahóⁿbe Wa-káⁿ-da i-ba-hŭ́ⁿ-
be

m He is Known by the 
Thunder god (?)

Cíhashiⁿ

561 Watáⁿgaxci Wa-táñ-ga-qtci m Real Chief Cíhashiⁿ
582 Wyéshkaje / 

Béshkaje (?)
Wyé-cka-dje m Wawéshkaje

368 Xowé Názhin Qu-wé ná-jiⁿ m (Wind) Stands 
Roaring or Whistling

Brave? Cíhashiⁿ This name has also 
been found in the 
Tciju Wactage gens 
(some say that it is a 
brave name, not a 
nikie name or jaje 
watañga)

589 Yiⁿgázhi Yiñ-gá-jĭ m Not without (snow; 
meaning, “Snow all 
the time,” a blizzard)

Cíhashiⁿ
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5 Wasábe Black Bear (with Páⁿka and 
Kaáⁿze)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
460 Cízho Mi Tsí-ju mi f Tciju Female
265 Mi Ledáⁿ Mi Mi lé-daⁿ mí f Moon Hawk Female
427 Táwale, Dáwale Tá-wa-le or T ̣á-wa-

lé, Da-wa-le
f daughter of 

Wabusandje
554 Wasábe Mi Wa-sá-be mi f Black bear Female
548 Waxléxle Yó ⁿba Wa-qlé-qle yŭ́ⁿ-ba f Clear or Light Battle-

standard 
12 Ánashtaje Á-na-cta-dje m Boy's name
448 Cepólaⁿge Tce-pụ́-lañ-ge (tce-

pa, ulañge)
m Buffalo head 

headress
His brothers were 
Tciju hŭñga and Cage 
pahi

459 Cízho Háⁿga Tcí-ju háñ-ga m Ancestral Tciju a name of Qüya wat`iⁿ

130 Ishtá Dobá I-ctá du-bá m Four Eyes (of a 
black bear, including 
the two yellow spots 
over the true eyes)

179 Kíkoze Kí-k ̣u-zé m son of Cabe tciye
180 Kiláxli Ki-lá-qli m He who Stunned or 

Struck a foe on his 
own account

Brave

226 Máⁿhiⁿ Ts’ewáye Má-hiⁿ ts’e-wá-ye m Knife that Slays, 
Killer of Weeds (?)

230 Mazháⁿ Noⁿpázhi Ma-jáⁿ nŭⁿ-pá-jĭ m He who Feared not 
the sight of the land 
or Earth

264 Mi ledáⁿ Mí le-dáⁿ m Moon Hawk son of Tcepụlañge
308 Naⁿbé Lozé Năⁿ-bé lu-zé m Síⁿjale
304 Náⁿge Zhíⁿga Náñ-ge jíñ-ga m Young (black bear) 

Running
295 Naⁿta-Táⁿga Wak’ú Na-tá-táñ-ga wa-k’ǘ m Mule Giver
480 Oxlábe Náⁿge U-qlá-be náñ-ge m (Black bear) Runs to 

the brush
346 Páyiⁿ Kúje Pá-yiⁿ kǘ-dje m He who shot at a 

Pani
Brave

340 Pazhíhi Pa-jí-hi m
388 Sábe Zhíⁿga Sá-bĕ jíñga m Young Black one is the principle man of 

the gens
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389 Sakáⁿ Yácheche 
Wakó

Sa-káⁿ ya-tce-tce wa-
ḳu

m He who Ate 
something Nearly 
Raw

a name of the father 
of Tciju hŭñga

34 Shábeciyè Cá-be-tci-yé m
35 Sháge Pahí Cá-ge pa-hí m Sharp Claws 
394 Si Xóje Si qu-dje m Gray Feet
398 Síⁿjale Sĭ́ⁿ-dja-le m He who has tails put 

on (his head: refers 
to locks of hair)

See , of this list, and , 
Os. List.

404 Síⁿje Yíⁿge Sĭ́ⁿ-dje yíñ-ge m Without a Tail (as a 
bear)

499 Wábusaⁿje Wá-bü-sán-dje m One who Grabs 
objects in his paws

511 Wahágiyazhi Wa-há-gi-yá-ji m He does not forget Brave
555 Wasábe Si Wa-sá-be sí m The Feet of a Black 

bear
556 Wasábe Táⁿga Wa-sá-be táñ-ga m Big Black bear
553 Wasábe Zhíⁿga Wa-sá-be jíñ-ga m Young Black bear
566 Wáts’azhe Wá-ts`a-jé m Not Bashful His other names are 

Anaⁿctadje, 
Mahiⁿtsewaye, Qüya 
wat`iⁿ, and Sĭndjale

387 Xuyá Wacíⁿ / Wachíⁿ Qü-yá wa-t`íⁿ m Visible Eagle A name of Tciju 
hañga, father of Qüya 
damiⁿ and Waqleqle 
yŭⁿba
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6 Wanáⁿghe Ghost (with Maⁿyíⁿka and 
Óphaⁿ)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
18 Así Xóbe A-sí qú-be f
32 Bózida Ce (Che ?) Bụ́-zi-dá tce f (Hair) Placed on top 

of a post (bụza) at a 
grave

122 Ho Yáli Hu ya-li f Good Voice (of a 
ghost?)

Se No.  XXX, Osage 
list

249 Míhowe Mí-hu-wé f
303 Náⁿdowabe Zhíⁿga Náⁿ-du-wá-be jíñ-ga f
297 Náⁿdowabe or 

Náⁿdoⁿbabe
Náⁿ-du-wá-be or Náⁿ-
duⁿ-bá-be

f Looks at the Wind 
(?)

(see 302 -KLP)

302 Náⁿdowabe or 
Náⁿdoⁿbabe

Náⁿ-du-wá-be or Náⁿ-
duⁿ-bá-be

f Looks at the Wind 
(?)

(see 297 -KLP)

484 Oyágabe U-yá-ga-be m He Tells it 4s (refers to the custom 
of sending around a 
man of this gens to 
announce the death of 
any one in the tribe)

20 Ághagabe Á-xa-gá-be m He for whom they 
Cried

His other name was 
Payiⁿ nŭⁿpaji.

120 Ho Gághe Hu gá-xe m Voice Maker; refers 
to the voice of a 
wandering ghost ( M-
-!”)

166 Kawá Sábe Ka-wá sá-bĕ m Black Horse Note: Kawa/Shonge
196 Láⁿye Táⁿga Ḳláⁿ-ye táñ-ga m Very Large refers to a swollen 

corpse (“Big Aleck”)
313 Náⁿje Yíⁿge Nắⁿ-dje yíñ-ge m Without a heart
343 Pa Xéga Pa qé-ga m Dried Head or Skull
347 Páyiⁿ Nóⁿpazhi Pá-yiⁿ nuⁿ-pa-ji m He who fears not the 

sight of a Pawnee
Brave War name of XXXX 

jiⁿga (?).  See , Osage 
list, and , Om. And P. 
list

411 Tajésage Ta-djé-sa-ge m High Wind
562 Wat’e / Wace / 

Wache Zhíⁿga (?)
Wa-t`ĕ jíñ-ga m Young one or Youth 

who Touched a foe
Brave/War His other name is 

Payiⁿ nŭⁿpajĭ. His 
brother was Kawa 
sabĕ
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7 Ke K'iⁿ Turtle Carrier (alone)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
175 Ke Wák’o Ke wá-k’o f Turtle Woman
231 Mázhaⁿxe Mi Má-jaⁿ-qĕ mi f Onion Female
276 Miⁿk’íⁿ Mi Miⁿ k’íⁿ mi f Female Carries One 

on her back (i.e. her 
youngest child)

This must not be 
taken for Miⁿk’iⁿ mi, 
Miⁿk’iⁿ Female!

56 Gahíya Máⁿyiⁿ / 
Gahí Amáⁿyiⁿ

Ga-hí-ya máⁿ-yiⁿ or 
Ga-hí a–máⁿ yiⁿ 

m

170 Ke Shtóⁿga Zhíⁿga Ke ctŭ́ñ-ga jíñ-ga m Young Soft Turtle his other name was 
Wagik’ü

171 Ke Zhíⁿga Ké jiñ-ga m Young Turtle
187 Keháliⁿ Ke-há-liⁿ m (Turtle) Sits On (a 

log)
173 Kéleze Ké-le-zé m Striped Turtle
172 Kélezhe Ishtá Zhúje Ké-le-jé i-ctá jǘ-dje m Spotted Turtle with 

Red Eyes
315 Niáta Lilé Ni-á-ta li-lé m (Turtle) has passed 

by on his way To the 
water

509 Wagík’u Wa-gí-k’ü m He who Gave his 
own away

a name of Ke ctŭñga 
jiñga of the Ke gens
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8 Míⁿk'iⁿ Sun Carrier (with Cízho 
Washtáge)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
528 Wakáⁿsale Wa-káⁿ-sá-le f Pahaⁿle gaqli and J. 

James say that this 
name was derived 
from the Taqtci gens, 
pronouncing it, Wa-
kaⁿ sa-lé (wakaⁿ, a 
pumpkin, and isale, a 
forked stick used as a 
support)

13 Ánaⁿxlabe Á-naⁿ-qlá-be m His other name was 
Tazaⁿze

109 Híye Zhíⁿga (?) Hi-ye jíñ-ga m (The Sun) Has 
Nearly Set

137 Ishtówayushcùje I-ctú-wa-yü-ctyǘ-je m Eye dazzler Boy a boy’s name
275 Miⁿk’íⁿ Zhíⁿga Miⁿ-k’íⁿ jíñ-ga m Young one who 

Carries the Sun on 
his back

277 Miⁿk’íⁿ Wadáyiⁿga Miⁿ-k’íⁿ wa-dá-yiñ-ga m Saucy one Carrying 
the Sun on his back
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9 Óphaⁿ Elk (with Maⁿyíⁿka and 
Wanáⁿghe)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
29 Bihézi Bi-hé-zi f Yellow Hair 
89 Háⁿga Mi Hañ-ga mi f Hañga female (see 90 -KLP)
90 Háⁿga Mi Hañ-ga mi f Hañga female (see 89 -KLP)
240 Maⁿsaⁿhá Mi Maⁿ-saⁿ-há mi f Maⁿsaⁿha Female Female of the Elk 

gens
so called because the 
rump of an elk “saⁿha” 
or “saⁿhaⁿ.”

285 Míⁿgha Sáⁿ Mi Míⁿ-xa sáⁿ mi f White Swan Female Brant Female

490 Opháⁿ Ska Mi Ó-paⁿ skắ mi f White Elk, near at 
hand Female

493 Opháⁿ Wak’o Ó-paⁿ wa-k’ụ f Elk Woman
28 Bazáⁿ Náⁿge Ba-záⁿ náñ-ge m (Elk) Runs in among 

the herd (i.e., 
pushes his way)

68 Gazáⁿ Máⁿyiⁿ Ga-záⁿ máⁿ-yiⁿ m (Elk) Walks Among 
the herd

584 Ghagéwaye Xa-gé-wa-yĕ m He who Makes them 
Weep

Brave

74 Hámosa Há-mo-sá m the Kansas form of 
Amos, his English 
name

99 He Zhacá He ja-tcá m Forked Horns 
100 Hexága He-qá-ga m Branching Horns (of 

the full-grown elk), 
hence, Full-grown 
Male elk

118 Hósasage Hó-sa-sá-ge m Voice Hard 
Repeatedly (refers 
to the frequent cry 
of the elk: “á-u! á-u!”)

176 Kíbaxla Hu Kí-ba-qla hǘ m (the elk) Is coming 
Face to face (with 
the hunters)

181 Kímaⁿhaⁿ Kí-maⁿ-háⁿ m (Elk going) Against 
the Wind or Current

245 Máⁿge Shábe Máñ-ge cá-bĕ m Dark Breast (of a 
deer)
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294 Namámana Na-má-ma-na m (Deer) Browsing and 
lifting its head

489 Opháⁿ Ska Ó-paⁿ skă m White Elk, near at 
hand

492 Opháⁿ Tánaha Ó-paⁿ tá-na-há m Elk apart from (the 
herd); Elk in a 
solitary place (?)

491 Opháⁿ Táⁿga Ó-paⁿ táñ-ga m Big Elk
488 Opháⁿ Zhíⁿga Ó-paⁿ jíñ-ga m Young Elk
399 Síⁿje Dápa Sĭ́ⁿ-dje dá-pa m Stumpy or Short Tail

503 Wadókiga Wa-dú-ki-gá m Fresh Elk meat (sic) 

583 Wyégagoⁿ Oeciⁿ / 
Oechiⁿ

Wyé-ga-gŭⁿ o-e-tcíⁿ m

360 Xagá Lin Qa-gá liⁿ m (Elk) Sits with 
Pronged horns

602 Zaⁿjé Kaⁿhá Zan-djé kaⁿ-há m Border of a Highland 
Grove (?)

604 Zubéliⁿ Zü-bé-liⁿ m (young elk) Whistles 
(“i-yu!”) as he Sits

His other name was 
M ̣yegaguⁿ oetciⁿ
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10 Xuyá (White) Eagle (with Haⁿ)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
371 Xuyá Doⁿbábe Qü-yá dŭⁿ-bá-be f Eagle that is Seen 1d
410 Tajé Mi Ta-djé mi f Wind Female 1d
269 Mízaⁿke Mí-zaⁿ-ké f Lunar Rainbow (?) 2d
370 Xuyá Damí Qü-yá da-mí f Eagle that Gyrates 

or Sails round and 
round

2d

339 Pázhihi Pá-ji-hí f Yellow necked 
Female

3d same as Pa-zi-mi

348 Pa Zi Mi Pa zi mi f Yellow Neck Female 3d Same as Pajihi, see , 
of this list

380 Xuyá Mi Céxi Qü-yá mi tcé-qi f Precious Eagle 
Female

Eagle Female 
Difficult to be 
obtained

3d

379 Xuyá Mi Qü-yá mi f Eagle Female 4d
386 Xuyá Wak’ó Qü-yá wa-k’ụ́ f Eagle Woman 4d
222 Máshoⁿxci Mí Ma-cŭ́ⁿ-qtci mí f Real Quill-feather 

Female
5d

534 Wákoba Wá-k ̣o-ba f 5d
330 Nuzhúha Wakáⁿ Nü-jǘ-ha wa-káⁿ f Mysterious Hair (?) 6d
54 Gablá Liyíⁿge Ga-blá li-yíñ-ge f (Eagle), Alights 

Suddenly in the 
distance and 
Spreads its tail 

(líyiñge aká eyaú); 
judging from analogy, 
li-yiñge

220 Máshoⁿ Mi Má-cŭⁿ mí f Quill-feather Female
233 Mazháⁿghaye / 

Wazháⁿghaye
Ma-jáⁿ-xa-yé or Wa-
jáⁿ-xa-yé

f

316 Níkaasá / Níka-Asá ? Ní-ka-a-sá f

372 Xuyá Doⁿwábe Qü-yá dŭⁿ-wá-be f the daughter of Nika 
najíⁿ

150 Itó Yáli I-tú yá-li m 1s ref. to offspring
385 Xuyá Ogáshaⁿ Qü-yá u-gá-caⁿ m Traveling Eagle Adult 1s an adult name for the 

first son
409 Tajé K’owé Ta-djé k’u-wé m the Wind Slows 

everything before it
1s
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585 Gháⁿghaⁿ Máⁿyiⁿ Xáⁿ-xaⁿ máⁿ-yiⁿ m (The white feathers 
under the eagle’s 
wings) Show or 
Appear Bright as he 
Flies in the distance

1s

88 Háⁿga Kye / Khe (?) Háñ-ga kyé m The Reclining 
Hanga or Ancestor

2s

383 Xuyá Táⁿga Qü-yá táñ-ga m Big Eagle 2s
407 Tajé K’aⁿsa Ta-djé k’aⁿ-sa m Swift Wind 2s
567 Wagháⁿghaⁿ Wa-xáⁿ-xaⁿ m (Eagle) Shows red 

(?), now and then in 
the distance

2s

533 Wakáⁿya Cíye Wa-ḳáⁿ-ya tcí-ye m (Eagle) Starts or 
Passes this way to 
Attack (his prey)

Adult 3s a name for the third 
son, when grown

571 Wayúguda Wa-yǘ-gü-dá m 3s referring to the eagle 
(Dádaⁿ míⁿ ayíⁿ agǘ 
ába eyaú, He is 
bringing something 
back with him)

3 Áhu Ok’óje Á-hü u-k’ú-dje m Hole in the Wing 3s of 
Macŭⁿ 
yali 

2 Áhu Ska Á-hü skă' m White (near by) 
Wings

4s

162 Zhótaⁿ Sábe Jú-taⁿ sá-bĕ m Black Wolf 4s Waqube k’iⁿ’s third 
son has this name as 
well as Wayügüda

392 Sikoyíⁿge Si-ku-yíñ-ge (sika, 
uyiñge)

m Wild turkey Catcher 4s

524 Wazhiⁿto Wa-jiⁿ-tu m Green bird, 
Parroquet (?)

4s

149 Itághe Sábe I-tá-xe sá-bĕ m (Eagle) Had Black 
(feathers) on the 
Ends (of its legs)

5s

191 Kaáⁿze Noⁿpábe K ̣áⁿ-ze nŭⁿ-pá-be m Kansas (or Eagle) 
that is Feared when 
seen

5s
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221 Máshoⁿ Xegá Má-cŭⁿ qe-gá m Dried Quill-feather Man 5s one of the adult name 
for a fifth son; when 
small, his name was 
Ḳaⁿze nŭⁿpabe. His 
other name was 
Macŭⁿ yali

224 Mashóⁿ Oⁿhóⁿge Ma-cŭ́ⁿ ŭⁿ-hŭ́ñ-ge m End Feathers (of an 
eagle's tail)

5s

225 Máshoⁿ Yáli Má-cŭⁿ yá-li m Good or Pretty Quill- 
feather

Man 5s one of the adult 
names of the fifth son

373 Xuyá Ha Qü-yá ha m Eagle Skin 5s
36 Shagé Zihí Ca-gé zi-hí m Yellow Claws 6s
160 Zhiⁿgá Wasá Jiñ-gá wa-sá m 6s Quya tciye Hardly eq. 

to Jiñga ’aⁿsá
384 Xuyá Ciyé Qü-yá tci-yé m Adult 6s of the Qüya gens; a 

name of. the sixth 
son, when grown

183 Kióxtabe Ki-ú-qta-be m Prized 7s (refers to the tail of an 
eagle, which is prized 
very highly by all 
Indians)

577 Wayúciyiⁿge / 
Wayúchiyiⁿge (?)

Wa-yǘ-tci-yíñge (of 
yütciyiñge) 

m He who (that is the 
Eagle who) 
Snatches up the 
prey in his claws

7s

10 Ák’oda Á-k’u-da m (White) Hole under 
the wing of an 
eagle, when the 
latter is flying

24 Basé Zhíⁿga Ba-sé jiñ-ga m
117 Hóxuwaye Hó-qu-wá-yĕ m a former chief of the 

Qüya gens
238 Maⁿshíta Máⁿyiⁿ / 

Maⁿshíta Omáⁿyiⁿ
Maⁿ-cí-ta máⁿ-yiⁿ, or 
Maⁿ-cí-ta u-máⁿ-yiⁿ

m He who Walks On 
high

218 Máshoⁿ Háⁿga Má-cŭⁿ hŭ́ñ-ga m Hanga Quill-feather Macaⁿ hañga (2)
219 Máshoⁿ Zhíⁿga Má-cŭⁿ jíñ-ga m Small or Young 

Quill--feather
305 Náⁿge Wahágiye Náñ-ge wa-há-gi-ye m He who Forgets to 

Run
(refers to a bird or 
animal)

319 Níka Nazhíⁿ Ní-ka na-jíⁿ m Standing Man
408 Tajé K’obé Ta-djé k’u-bé m
414 Tajé Omáⁿyiⁿ Ta-djé u-máⁿ-yiⁿ m Walks In the Wind
504 Wadótadaⁿ Wa-dú-ta-daⁿ m
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550 Waxóbe K’iⁿ Wa-qú-be k’iⁿ m He who Carried a 
Sacred bag on his 
back, when going on 
the warpath

Adult His other name is 
Qüya ugacaⁿ

374 Xuyá Háⁿga Qü-yá hŭ́ñ-ga m Ancestral Eagle (?)
378 Xuyá Lezhé Qü-yá le-jé m Spotted Eagle given by them to a 

Tcihaciⁿ (Ḳaⁿze) boy
382 Xuyá Ska Qü-yá skă m White (near by) 

Eagle
376 Xuyá Zhíⁿga Qü-yá jiñ-gá m Eaglet
381 Xuyáxci Qü-yá-qtci m Real Eagle
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11 Haⁿ Night (with Xuyá)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
82 Háⁿ Mi Cexi Háⁿ mi tcé-qi f Precious Night 

Female
Night Female 
Difficult to obtain

1d

282 Miⁿ Céxi Míⁿ tce-qi f Difficult Moon 2d (“The moon is difficult 
when black, invisible”)

564 Wacéshtomi Wa-tcé-ctu-mi f She who causes 
them to sleep on 
account of the 
moon’s rising (?); 

3d fr. the v., tcectumi

85 Haⁿ Wák’o Haⁿ wá-k’u f Night Woman Woman who 
scrapes frozen hides 
at night

4d

214 Lo Wáce (Wáche ?) Lụ wá-tcĕ f Dress of the 
Thunder (?)

5d

586 Gháⁿghaⁿ Mi Xáⁿ-xaⁿ mi f Female (star) 
Showing bright in 
the distance

6d

51 Doⁿbábe (Dóⁿbabe?) Dŭⁿ-bá-be f She Who Is Seen

281 Miⁿ Saⁿyaⁿ / Miⁿ 
Saⁿyiⁿ (?)

Míⁿ saⁿ-yaⁿ or Míⁿ 
saⁿ-yiⁿ (?)

f

289 Myékaⁿje / Wékaⁿje 
/ Békaⁿje

M ̣yé-kan-dje 
(M ̣yekandja or 
W ̣yekanda)

f

473 Ogéxe Wasá U-gé-qe wa-sá f
359 Pogída or Pogíta P ̣o-gí-da or P̣o-gí-ta f The Pleiades or 

Seven Stars
207 Ledáⁿ Xóje Le-dáⁿ qú-dje m Gray Hawk 1s
287 Miⁿyótaⁿ Máⁿyiⁿ Miⁿ-yó-taⁿ máⁿ-yiⁿ m Noon Walker 1s of 

Miⁿ-
sabe-iⁿ

271 Míⁿhiye Míⁿ-hi-yé m Sunset 2s
273 Miⁿkák’e Zhíⁿga / 

Mikák’e Zhíⁿga
Miⁿ-ká-k’e jíñ-ga m Small Star 2s of 

Miⁿ-
sabe-iⁿ

One man gave this as 
a name of the fifth son

76 Háⁿba Hu Háⁿ-ba hü m Day Is coming 3s
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161 Zhóhiⁿ Máⁿyiⁿ Jú-hiⁿ máⁿ-yiⁿ m Brave 3s of 
Miⁿ-
sabe-Iⁿ 

494 Úbe Axá Ǘ-be a-qá m 4s
78 Háⁿba Yáli Háⁿ-ba yá-li m Good Day, referring 

to the day when the 
ancestors of the 
people descended to 
this earth

4s of 
Miⁿ-
sabe-iⁿ

274 Miⁿkák’e Táⁿga / 
Mikák’e Táⁿga

Miⁿ-ká-k’e táñ-ga m Large Star 5s of 
Miⁿ-
sabe-iⁿ

refers to that star 
which figures in the 
tradition of the people

69 Gazáⁿ Naⁿge Ga-záⁿ nañ-ge m (Black bear?) Runs 
Among the herd

6s present chief of the 
gens

77 Háⁿba Ska Háⁿ-ba skă m White Day 6s
81 Háⁿdaⁿ Ciye Háⁿ-daⁿ tci-ye m Night time Begins (?) 6s

83 Háⁿnaⁿpaze Háⁿ-naⁿ-pa-zĕ m Darkness 7s
290 Myésabazhi M ̣yé-sa-bá-ji m 7s of 

Miⁿ-
sabe-iⁿ

48 Dákaⁿ Máⁿyiⁿ Dá-kaⁿ máⁿ-yiⁿ Gives forth light as 
he Walks

Walking Light (Star?) Star People?

49 Dakáⁿwakiyè / 
Dakóⁿwakiyè

Da-káⁿ-wa-ki-yé or 
Da-kŭⁿ-wa-ki-yé

m the name of a former 
chief

73 Háha Máⁿyiⁿ Há-ha máⁿ-yiⁿ m He Walks Ready
84 Haⁿ Cíhe Haⁿ tcí-he m son called “Ka jiñga,” 

according to one 
authority. Perhaps this 
is a corruption of 
Haⁿdaⁿ tciye. Gazaⁿ 
nañge did not accept 
it as a name in his 
gens [edit]

79 Haⁿ Shábe Haⁿ cá-be m a contraction of haⁿ 
ugacabe

One of the names of 
Gazaⁿ nañge, son of 
Miⁿ sabe. According to 
another man, used by 
mistake for Übe aqa 
[edit]
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80 Háⁿdaⁿ Máⁿyiⁿ Háⁿ-daⁿ máⁿ-yiⁿ m Walks During the 
Night

124 Hoⁿbé Ókaⁿ Hŭⁿ-bé ụ́-kaⁿ m He Puts on 
Moccasins (?) 

169 Kághe Ciyédaⁿ Ká-xe tci-yé-daⁿ m
168 Kághe Miláⁿ Ká-xe mi-láⁿ m He who Wears a 

Crow in his belt 
199 Kózhiⁿ Máⁿyiⁿ Ḳú-jiⁿ máⁿ-yiⁿ m
203 Ledáⁿ Zhíⁿga Le-dáⁿ jíñ-ga m Small Hawk
235 Makáⁿ Táⁿga Ma-káⁿ táñ-ga m the name of a small 

boy in the Haⁿ gens
244 Máⁿze Yáge Máⁿ-ze yá-ge m Iron Hat (?) a modern name in the 

Haⁿ gens
266 Miⁿ Xóje Íⁿ Miⁿ qú-dje íⁿ m Wore a Gray Robe Brave/War a brave name of 

Miyotaⁿ maⁿyiⁿ of the 
Haⁿ gens; he killed a 
Pani who wore a robe 
that had been 
whitened with clay, 
hence the name [edit]

272 Miⁿkák’e / Mikák’e Miⁿ-ká-k’e m Star
280 Míⁿsabe-Iⁿ Miⁿ-sa-be-íⁿ (miⁿ, 

sabe, iⁿ) 
m

326 Noⁿbá Gághe Nŭⁿ-bá gá-xe m Maker of Two His other names were 
Haha maⁿyiⁿ and Pa 
jata liⁿ

333 Págane Pá-ga-né m Brave a brave name (of 
another tribe) taken by 
Haⁿ naⁿpaze of the 
Haⁿ gens

338 Pázhata Liⁿ Pá-ja-tá liⁿ m He sits on a Split-
eared (horse)

357 Puzápye Pü-zá-pyĕ m
574 Wayúpaze Wa-yǘ-pa-ze m
521 Wázhiⁿ Ledáⁿ Wá-jiⁿ le-dáⁿ m Disposition of a 

Hawk (?)
the name of a former 
chief

595 Yótaⁿle Yú-taⁿ-lé m Set upright star that heralds the 
day then disappears 
[edit]
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12 Íbache Lights the Pipes (with Háⁿga Táⁿga)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
289 Myékaⁿje / Wékaⁿje 

/ Békaⁿje
M ̣yé-kan-dje 
(M ̣yekandja or 
W ̣yekanda)

f 1d

534 Wákoba Wá-k ̣o-ba f 2d
127 Íbache Mi Íba-tcĕ mi f Ibatc`ĕ female 3d
233 Mazháⁿghaye / 

Wazháⁿghaye
Ma-jáⁿ-xa-yé or Wa-
jáⁿ-xa-yé

f 4d

341 Pa Máshoⁿ Yáli Pa má-cŭⁿ yá-li f Pretty Feather of the 
Head

6d Pahaⁿle-gaqli, of the 
Hañga tañga, said 
that his fourth sister 
had this name! 

89 Háⁿga Mi Hañ-ga mi f Hañga female 7d (see 90 -KLP)
90 Háⁿga Mi Hañ-ga mi f Hañga female 7d (see 89 -KLP)
106 Hígamaⁿke Hí-ga-máñ-ke f Painted tail of a 

young chicken-hawk
the wind obscures 
the footprints by 
blowing dust over 
them

It was not ascertained 
whether it was given 
to any particular 
daughter, in the order 
of birth. One man 
saidthat “Hañga mi 
was older than 
Higamañke”. The 
following is Pahaⁿle 
gaqli’s explanation of 
Higamanke: Tadjé 
aká silé ugámaⁿ aká 
eyaú, the wind 
obscures the 
footprints by blowing 
dust over them. Its 
voc. is Hígamañkeé or 
Higamañkiye (3,1, 
etc.)  (There it refers 
to a younger brother) 

114 Hiⁿ Tohó Mi Hiⁿ tu-hó mi f Blue Hair Female Miká
220 Máshóⁿ Mi Má-cŭⁿ mí f Quill-feather Female
268 Mícexi Mí-tce-qi f
256 Miká Mi Mi-k ̣á mi f Raccoon Female Míka, etc.
291 Myéco Lózha M ̣yé-tcu lú-ja f Spotted Tail refers to the tail of a 

raccoon
292 Myéco Yáje M ̣yé-tcu yá-dje f
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537 Wak’ó Pízhi Wa-k’ụ́ pí-jĭ f Bad or Ugly Woman

539 Wak’ó Yáli Wa-k’ụ́ yá-li f Good or Pretty 
Woman

535 Wákoba Zhíⁿga Wá-k ̣o-ba jíñ-ga f
575 Wayúsuhi Wa-yǘ-sü-hi f
159 Zhiⁿgá Washúshe Jiñ-gá wa-cú-ce m Brave Boy 1s a son of Paduka gaqli, 

older than 
Kewahŭñga, Hiⁿ-
ctcega, Wajiⁿ-pa, etc

191 Kaáⁿze Noⁿpábe K ̣áⁿ-ze nŭⁿ-pá-be m Kansas (or Eagle) 
that is Feared when 
seen

1s

174 Kéwahoⁿga Ké-wa-hŭ́ñ-ga m 2s Kewahŭñga is the 
name of a son 
younger than Jiñga 
wacuce, and older 
than Hiⁿ ctcega, and 
Wajiⁿ-pa

321 Níkoyublu Ní-ku-yü-blü (nika, 
uyüblü?) 

m 2s the name is now 
borne by Malcolm 
Coon

234 Mazháⁿ Yáli Ma-jáⁿ yá-li m Good Land 3s Another name of the 
third son is Übe skă

112 Híⁿshcega Híⁿ-ctce-gá m Undeveloped (?) 
Feathers (of a newly 
hatched eaglet)

4s Hiⁿ-ctcega is the 
name of a son 
younger than Jiñga 
wacuce, Kewahŭñga, 
Nikuyüblü, Ube skă; 
but older than Wajiⁿ-
pa. 

97 Háⁿgoxpaye Háñ-gu-qpá-yĕ 
(Hañga, uqpayĕ)

m Hañga that Fell from 
a height

5s

111 Hiⁿ Bláza Yíⁿge Hiⁿ bla-za yíñ-ge m Fur or Hair Is 
Without a Tear

7s Miká See Kaⁿze nŭⁿpabe, 
etc.

376 Xuyá Zhíⁿga Qü-yá jiñ-gá m Eaglet 7s of 
Macaⁿ 
yali

5 Ákuyastà Zhíⁿga Á-kü-ya-stá jíñ-ga m Young (racoon) 
Doubled or Lying 
one on the other (as 
when rutting)
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11 Alíⁿk’awho A-líⁿ-ka-wá-hu m [Could mean Big Elk 
in either Pott. or 
Pawnee]

Miká Chief of the gens

25 Baxlóhu or Paxlóhu Ba-qlú-hü or Pa-qlú-
hü

m (Raccoon) Pushed 
into and through a 
hole

63 Gahíge Ts’áge 
Zhíⁿga

Ga-hí-ge ts’á-ge jíñ-
ga

m Venerable Chief

61 Gahígexci Ga-hí-ge-qtci m Real Chief
58 Gahígezhi Ga-hí-ge-jí m Yellowish-red Chief 

(who keeps a sacred 
pipe?)

108 Hi wáxaga Hí wá-qa-ga m Thornlike Teeth
142 Ígashabe Í-ga-cábe (i gacabe) m (Wolf’s) Mouth gets 

dark from eating (a 
corpse)

n. p, masc. of the 
Ibatc`ĕ gens, some of 
whom are Wolf 
people, and given by 
them to a Tcihaciⁿ 
child (see 143 -KLP)

143 Ígashabe Í-ga-cábe (i gacabe) m (Wolf’s) Mouth gets 
dark from eating (a 
corpse)

n. p, masc. of the 
Ibatc`ĕ gens, some of 
whom are Wolf 
people, and given by 
them to a Tcihaciⁿ 
child (see 142 -KLP)

141 Ijé Wat’íⁿliⁿ ? I-djé wa-t`íⁿ-liⁿ m (Young raccoon) 
Sits with his face 
Visible (his body 
being hidden in a 
hole)

145 Íleha Í-le-há m Anus (of a raccoon)
134 Ishtá Tóho I-ctá tú-hu m Blue (or green) Eyes Miká It refers to the color of 

a raccoon’s eyes, at 
night, or when the 
animal is dead

135 Ishtá Yéje Sábe I-ctá yé-dje sábĕ m (Hair) Black at the 
Outside corners of 
the Eyes (refers to a 
raccoon)

136 Ishtópasabe I-ctú-pa-sá-bĕ m Black stripe over the 
Eyes (refers to the 
hair on the forehead 
of a raccoon);
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151 Iyánasa I-yá-na-sá m “Head-them-off” the name of a young 
chief

52 Jeghé Dje-xé m Kettle
164 Ka Wadáyiⁿga / 

Káwa Dáyin ga
Ká wa-dá-yiñ-ga m

194 Kaáⁿze Yáliⁿ Ḳáⁿ-ze yá-liⁿ m Good Kansas Good Eagle
167 Kaghé Ka-xé m Crow His other name was 

Mika miⁿquge jiñga
184 Kiwáxliⁿzhe Ki-wá-qliⁿ-jĕ m He did not care 

about himself or his 
own

He did not refuse to 
part with his own

202 Láⁿye Laⁿ-ye m Broad Míka See Majaⁿ gasañge, 
etc.

229 Mazháⁿ Gasáⁿga Ma-jáⁿ ga-sáñ-ga m His other names were 
Hi waqaga and Lan ye

228 Mazháⁿji Ye Ma-jaⁿ-dji yé m He Went to the Land (explained by the 
Ponka, majaⁿ ĕdi a¢ai)

247 Mi Dáyiⁿga / Miⁿ 
Dáyiⁿga

Mi dá-yiñ-ga, or Miⁿ 
dá-yiñ-ga

m One (?) who is 
Furious (as a 
raccoon that is 
wounded)

251 Miká Dóⁿga Mi-ka du-ga m Male Raccoon Míka, etc.
252 Miká Ha Mi-ka ha m Racccoon Skin Míka, etc. See Osage list
253 Miká Ha Shíshe Mi-ka ha ci-ce m Curly Hair on the 

Skin of a Raccoon
Míka, etc. His other names were 

Mika pa and Mika su 
naⁿp'iⁿ

254 Miká Ha Zhíⁿga Mi-k ̣á ha jíñ-ga m Raccoon Skin, Jr Small Raccoon Skin Míka, etc.

257 Miká Miⁿxóge Zhíⁿga Mi-ka miⁿ-qu-ge jíñ-
ga

m Young 
Hermaphroditic 
Raccoon

Míka, etc. His other name was 
Kaxe

258 Miká Pa Mi-ka pa m Raccoon Head Míka, etc. See Mika ha cice
260 Miká Wadáyiⁿga Mi-k ̣á wa-dá-yiñ-ga m Saucy Raccoon Raccoon that is not 

afraid to say what he 
thinks

261 Miká Wazhíⁿ Egó Mi-k ̣á wa-jíⁿ e-gú m Raccoon that is 
Somewhat Angry (?)

262 Miká Wázhiⁿ Táⁿga Mi-k ̣á wá-jiⁿ táñ-ga m Raccoon with a 
Large Disposition

Patient or Generous 
Raccoon (?)

259 Miká Xla Mi-ka xla m Thin Raccoon Míka, etc.
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255 Miká Zhíⁿga Mi-k ̣á jíñ-ga m Young Raccoon Míka, etc.
263 Miké Su Náⁿp'iⁿ Mi-k ̣é sü náⁿ-p'iⁿ m other name was Mik ̣a 

ha cice
306 Náⁿka Tóho Náñ-ka tú-hu m Bluish-black Back 

(of a raccoon)
317 Níka Gáxli Ní-ka gá-qli m Man Slayer Brave a brave name of an 

Ibatc`ĕ man
322 Níkoyublu 

Wakáⁿdagi
Ní-ku-yü-blü wa-kán-
da-gi

m the name of a 
deceased chief

482 Osákiba U-sá-ki-ba m His other name was 
Cŭⁿmikase

331 Pádoka Gáxli Pá-du-ka ga-qli m Comanche Killer son of Wagŭⁿya 
maⁿyiⁿ, Sr. of the 
Ibatc`ĕ gens; and 
father of Jiñga 
wacuce, Kewahŭñga, 
and M ̣yekandje

335 Pahúska Gáxli Pa-hǘ-skă gá-qli m He who slew White 
Hair

War

336 Pahúska Táⁿga Pa-hǘ-skă táñ-ga m Large one with 
White Hair

White Hair, Sr. His other name is 
Wamañka wajiⁿ

391 Sésa Máⁿyiⁿ Sé-sa máⁿ-yiⁿ m of the Wolf people of 
the Ibatc`ĕ gens; 
given by them to a 
Tcihaciⁿ boy

45 Shóⁿge Cíye (?) Cŭñ-ge tci-ye m Miká, etc. a name of the Wolf 
sub-gens, given to a 
boy of the Tcihaciⁿ 
gens.

41 Shóⁿmikasè Cŭ́ⁿ-mi-ka-sé m Wolf
42 Shóⁿmikasè Zhíⁿga Cŭ́ⁿ-mi-ká-se jíñ-ga m Young Wolf the father of 

Aliⁿkawahu
393 Si Xaje Sí qa-dje m Toes Spread out refers to a raccoon
401 Síⁿje Lézhe Sĭ́ⁿ-dje lé-je m Spotted Tail (of a 

raccoon)
396 Siyéje Si-yé-dje m Heel (of a raccoon) given to an infant
397 Siyéje Scéje Si-yé-dje styé-dje m Long Heel (of a 

raccoon)
435 Táⁿje Yotá Tán-dje yu-tá m Raccoon) Crosses 

the Ground (at night)

437 Tóho Zhíⁿga Tú-hu jíñ-ga m Small one that is 
Blue
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496 Úbe Ska Ǘ-be skă m White Tail-feathers [SCAN TRAILS OFF]
497 Wabízho Wa-bí-ju m (When a raccoon 

catches a crayfish) 
He Rubs off (the dirt)

510 Wagóⁿya Máⁿyiⁿ Wa-gŭ́ⁿ-ya máⁿ-yiⁿ m He who Walks, 
Desiring something

a bird name; the 
father of Paduka 
gaqli, Wagŭⁿya 
maⁿyiⁿ, jr., Wajiⁿ-pa, 
and Cŭⁿmikase

530 Wakáⁿda Wa-káⁿ-da m Thunder god
532 Wakúdazhi Wa-kǘ-da-jĭ m He who did not 

Shoot at it
540 Walé Nazhíⁿ Wa-lĕ́ na-jíⁿ m
542 Wamáⁿka Wázhiⁿ Wa-máñ-ka wá-jiⁿ m Ibatc`ĕ gens (?)
563 Wat'íⁿ / Wacíⁿ 

/Wachíⁿ
Wa-t`iⁿ m Visible

523 Wazhíⁿpa Wa-jíⁿ-pa m The son of Wagŭⁿya 
maⁿyiⁿ, sr., was 
younger than Paduka 
gaqli, and Wa-gŭⁿya 
maⁿyiⁿ, but older than 
Cŭⁿmikase; the son of 
Wagŭⁿya maⁿyiⁿ, jr., is 
younger than Jiñga 
wacuce, Kewahŭñga, 
Hiⁿctcega, Übe skă, 
and Nikuyüblü. 
Probably the name of 
the fifth son

365 Xláxci Qla-qtci m Very lean (refers to a raccoon)
374 Xuyá Háⁿga Qü-yá hŭ́ñ-ga m Ancestral Eagle (?)
382 Xuyá Ska Qü-yá skă m White (near by) 

Eagle
600 Yúsuwaye Yǘ-sü-wá-yĕ, 

(Pahaⁿle gaqli)
m probably intended for 

I-si-wa-yĕ which see
155 Zhe Wahú Je wa-hǘ m Penis Bone (refers 

to a raccoon)
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13 Háⁿga Táⁿga Black (Mottled) Eagle (with Íbache)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
289 Myékaⁿje / Wékaⁿje 

/ Békaⁿje
M ̣yé-kan-dje 
(M ̣yekandja or 
W ̣yekanda)

f 1d

233 Mazháⁿghaye / 
Wazháⁿghaye

Ma-jáⁿ-xa-yé or Wa-
jáⁿ-xa-yé

f 2d

534 Wákoba Wá-k ̣o-ba f 3d
575 Wayúsuhi Wa-yǘ-sü-hi f 5d
341 Pa Máshoⁿ Yáli Pa má-cŭⁿ yá-li f Pretty Feather of the 

Head
6d Pahaⁿle-gaqli, of the 

Hañga tañga, said 
that his fourth sister 
had this name! 

576 Wayúsuhi Zhíⁿga Wa-yǘ-sü-hi jíñ-ga f 6d according to Pahaⁿle 
gaqli

438 Tanaⁿce / Tanaⁿche 
Mi

Ta-naⁿ-tce mi f 7d? 
3d?

Name of the 7th 
daughter, according to 
some; but Pahaⁿle 
gaxli of this gens gave 
it as the name of his 
father's third daughter, 
she being older than 
Pa macuⁿ yali, and 
younger than 
Majaⁿxaye.  See 298.

342 Pa Máshoⁿ  Wázho Pa má-cŭⁿ wá-ju f 8d
16 Así Zhíⁿga A-sí jíñ-ga f
478 Okíce Mi U-kí-tce mí f
536 Wak’ó Gahíge Wa-k’ụ́ ga-hí-ge f Woman Chief
538 Wak’ó Okáⁿje Wa-k’ụ́ u-kán-dje f Woman who is 

Apart from the rest
93 Háⁿga Táⁿga Háñ-ga táñ-ga m Large Hanga or 

Ancestor
2s

495 Úbe Lezhé Ǘ-be le-jé m Spotted Tail-feathers 3s

506 Wágamighe Wá-ga-mí-xe m (The gray eagle) 
Sails round and 
round

4s

92 Haⁿgáxci / Hoⁿgáxci Hañ-gá-qtci (Hŭñ-gá-
qtci) 

m Real Ancestor 5s
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96 Háⁿga Wakáⁿda 
Zhíⁿga

Háñ-ga wa-káⁿ-da 
jíñ-ga

m Small Thunder-bird 
Ancestor (?)

6s

1 Áhu Zhúje Á-hü jǘ-dje m Red Wings
444 Ceháwale Tce-há-wa-lĕ m Shield
62 Gahíge Táⁿga Ga-hí-ge táñ-ga m Large Chief
65 Gazháta / Kazháta Ga-já-ta or Ka-já-ta m (The gray eagle) 

Spreads his legs 
when he alights on a 
tree

94 Háⁿga Ciyéta Háñ-ga tci-yé-ta m The Hañga or Gray 
eagle Passes (and 
we see him)

86 Háⁿga Shéke / 
Hóⁿga Shéke

Háñ-ga cé-ke (Hŭñ-
ga céke) 

m said to be the 
equivalent to Hañga 
tañga

95 Háⁿga Wakáⁿdagi Háñ-ga wa-káⁿ-da-gi m Mysterious or 
Sacred Ancestor

87 Háⁿga Zhíⁿga Háñ-ga jíñ-ga m Young Hañga or 
Ancestor

138 Ídoka Gáxli Í-du-ka gá-qli m a brother of Pahaⁿle 
gaqli

139 Ídoka Wadáyiⁿga Í-du-ka wa-dá-yiñ-ga m
133 Ishtá Lezé I-ctá le-zé m Striped Eyes
132 Ishtá Máⁿze I-ctá máⁿ-ze m Iron Eyes (of an 

eagle)
190 Kaáⁿze Dáyiⁿga Ḳáⁿ-ze dá-yiñ-ga m Crazy or Foolish 

Kansas
204 Ledáⁿ Máⁿze Le-dáⁿ máⁿ-ze m Iron Hawk One man called this, 

Ḳledaⁿ jiñga
223 Máshoⁿ Ska Má-cŭⁿ skă m White Quill-

-feathers (near by)
232 Mazháⁿ Ogáshaⁿ Ma-jáⁿ u-gá-caⁿ m Travels or Traverses 

the Land
Mashunkashey

312 Náⁿje Waxá Nắⁿ-dje wa-qá m of the Hañga tañga or 
Tasindje-qaga gens; a 
brother of Jega yiñge, 
killed by Gahige 
wadayiñga

323 Nighúje Yíⁿge Ni-xǘ-dje yiñ-ge m Disobedient or 
Heedless

He who has no ears 
(sense of hearing) 
for the cry for mercy

the name of the third 
chief of the gens. He 
is also tha principal 
sacred man of the tribe
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320 Níka Okáⁿje Ní-ka u-kán-dje m Man who is Apart 
from the rest

His other names were 
Jega yiñge, 
Wasüsüge, and 
Pahaⁿle gaqli

325 Nizáⁿ Ni-záⁿ m Watery, as a sore
327 Nóⁿpewaye Nŭ́ⁿ-pe-wá-yĕ m Dangerous an ex-chief
334 Paháⁿle Gáxli Pa-háⁿ-le gá-qli m The First to Slay (a 

foe)
Brave a brave name of the 

chief of the Hañga 
tañga gens; He ranks 
between Nŭⁿpewaye 
and Nixüdje yiñge

38 Shójeguda Cú-dje-gü-da m Brave Wadayiñga, won by 
his killing a Pani

501 Wádashtaye Wá-da-ctá-yĕ m He who Burnt (the 
ground) Smooth or 
Bare (of grass)

Brave n.p, masc. of dactaye; 
He who burnt the 
ground bare of grass. 
Cayáni nŭⁿba 
büspábe-skáⁿ. Kayụ́ 
Wadactaye aká 
úwasábe-skaⁿ. Ḳa 
pyédje gáxabe-k ̣u 
usábe aú. Cayáni 
úwasábe-k ̣u, uyúyaha 
jáje yüzábe tce aú, 
Wadáctaye aká: Two 
Cheyennes crouched 
(in the grass). 
Wadactaye burnt 
them alive. He made 
a fire and burnt the 
grass. As soon as the 
Cheyennes were 
burnt, Wadactaye 
took his name

502 Wadáyiⁿga Wa-dá-yiñ-ga m Saucy or Skittish (as 
a young buffalo bull)

His other names were 
Wasüsüge, Cudje 
güda. One of the 
Hañga tañga men had 
this name.

507 Wagíaⁿ Maⁿyiⁿ Wa-gí-aⁿ maⁿ-yiⁿ m He who (Walks or) 
Continues Flying

Page 36 of 46



513 Wahínoxpe Wa-hí-nu-qpé m (Gray?) Eagle’s nest

545 Wanóⁿpazhi Wa-nŭ́ⁿ-pa-jĭ m He who Fears no 
seen danger or 
enemy

500 Washóshe Wa-cú-ce m Brave or Generous His other name was 
Icta leze

560 Wasúsuge Wa-sǘ-sü-ge m Active His other names were 
Jega yiñge, Nika 
ukandje, and Pahaⁿle 
gaqli

516 Wazhá Wa-já m Doubter Young Waja or Osage

579 Wepízhiwaye We-pí-ji-wá-yĕ m
377 Xuyá Zhúje Qü-yá jǘ-dje m Red Eagle
601 Yuts’ágabe Yü-ts`á-ga-be m He who Can not be 

caught, He whom 
they Fail to catch 

War

153 Zhegá Yíⁿge Je-gá yiñ-ge m a brother of Hañga 
tañga; This name was 
also given to a 
member of the 
Tcedŭñga gens. See 
Jiñga gahige, P ̣ogida, 
Jega yiñge was so 
called after he slew an 
enemy with one leg. 
His other names were 
Wasüsüge, Nika 
ukandje, and Pahaⁿle 
gaqli (see 154 -KLP)
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154 Zhegá Yíⁿge Je-gá yiñ-ge m a brother of Hañga 
tañga; This name was 
also given to a 
member of the 
Tcedŭñga gens. See 
Jiñga gahige, P ̣ogida, 
Jega yiñge was so 
called after he slew an 
enemy with one leg. 
His other names were 
Wasüsüge, Nika 
ukandje, and Pahaⁿle 
gaqli (see 153 -KLP)

157 Zhiⁿgá Gahíge Jiñ-gá ga-hí-ge m Young or Boy Chief (see 158 -KLP)
158 Zhiⁿgá Gahíge Jiñ-gá ga-hí-ge m Young or Boy Chief (see 157 -KLP)
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14 Cedóⁿga Buffalo Bull (with Ta and Lo)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
447 Ce Miⁿ Zi Tce míⁿ zi f Yellow Buffalo 

Female
449 Ce Ókaⁿje Tce ú-kan-dje f Buffalo Apart from 

the herd
(in Om., T ̣e uk ̣aⁿha, 
Buffalo bull apart from 
the herd, a man’s 
name)

450 Ce Wéxli / Wyéli Tce wé-qli, or Tce 
wyé-qli

f Head of a Buffalo 
cow

446 Cemíⁿzhìⁿga Tce-míⁿ-jíñ-ga f Small Buffalo 
Female

Buffalo Girl (?)

148 Itá Maⁿláⁿbe / Itá 
maⁿyáⁿbe

I-tá maⁿ-láⁿ-be or I-
tá maⁿ-yaⁿ-be (?)

f Her (property) Is 
stolen

It refers to the buffalo 
cow, of which all the 
parts are taken by the 
Indians, and used for 
something, robes, 
moccasins, tents, etc. 

248 Mi Hiⁿ Yáliⁿ Mí hiⁿ yá-liⁿ f Robe with Good Hair

267 Mi Taⁿyé Mí taⁿ-yé f Tanned Robe Rather, Miⁿ tceqi (?)
481 Óxtazhi Ú-qta-jĭ́ f Not desirable When there is a large 

herd, the hunters get 
their fill, and do not 
appreciate the 
multitude

359 Pogída or Pogíta P ̣o-gí-da or P̣o-gí-ta f The Pleiades or 
Seven Stars

593 Yóxe Mi Yú-qĕ mí f Yuqĕ Female
594 Yóxe Mi Céxi Yú-qĕ mi tcé-qi f Yuqĕ Female who is 

Precious or Difficult 
to obtain (?)

The yuqĕ is a species 
of buffalo that has 
reddish-yellow hair, 
while the ordinary 
buffaloes have dark 
hair.  A sub-gens of 
the Tcedŭñga gens is 
called the Yuqĕ

440 Cedóⁿga Tce-dŭ́ñ-ga m Buffalo bull
441 Cedóⁿga Máⁿyiⁿ Tce-dŭ́ñ-ga máⁿ-yiⁿ m Walking Buffalo bull
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442 Cedóⁿga Názhiⁿ Tce-dŭ́ñ-ga ná-jiⁿ m Standing Buffalo bull

443 Cedóⁿga Wázhiⁿ 
Pízhi

Tce-dŭ́ñ-ga wá-jiⁿ pí-
jĭ

m Bad Tempered 
Buffalo bull

439 Cedóⁿha Tce-dŭ́ⁿ-ha m Hide of a Buffalo bull His other name was 
Umiⁿje

451 Ceyúcu Táⁿga Tce-yǘ-tcü táñ-ga m Big Buffalo rib
58 Gahígezhi Ga-hí-ge-jí m Yellowish-red Chief 

(who keeps a sacred 
pipe?)

98 He Bájo He bá-ju m Knobby Horns 
115 Hiⁿzí Hiⁿ-zí m Yellow Hair
116 Hiⁿzí Nazhíⁿ Hiⁿ-zí na-jíⁿ m Standing Yellow-

Haired
140 Ijé Pízhi I-djé pí-jĭ m Bad Face (of a 

buffalo bull)
209 Lezhé Yóze Le-jé yú-ze m (He who) Took a 

Spotted (horse)
242 Maⁿyíⁿkoyahà Maⁿ-yíñ-ku-ya-há 

(maⁿyiñka, uyaha)
m The Dirt Sticks to 

him
When a buffalo bull 
rolls on the ground, 
the dirt sticks to him

288 Myedáxloghe / 
Wédaxughe (?)

Mye-da-qlu-xe m Cracklings, or, 
Tallow

310 Naⁿje Táⁿga Nắⁿ-dje táñ-ga m Big Heart
472 Ogíliⁿ U-gí-liⁿ m (Buffalo bull) Sits in 

his own (dung)
476 Okáⁿji Máⁿyiⁿ U-kán-dji máⁿ-yiⁿ m
477 Okáⁿji Názhiⁿ U-kán-dji ná-jiⁿ m
479 Omíⁿzhe U-míⁿ-je m Couch
487 Oⁿhoⁿge Máⁿyiⁿ Ŭⁿ-hŭ́ñ-ge máⁿ-yiⁿ m (Buffalo bull) Walks 

at the End (of the 
herd)

468 Oshkáⁿbe U-ckáⁿ-be m
354 Pézhoyaha (?) Pe-ju-ya-ha (from 

pyeje and uyaha?)
m Grass Adhering to 

Him (?)
See , Osage list.

356 Pijíze Pi-djí-ze m (Buffaloes) Going all 
in a body

33 Shábenazhìn Cá-be-na-jíⁿ m (Buffalo bull?) 
Stands Dark

44 Shoⁿje Zi Cŭ́n-dje zi m Yellow Scrotum
395 Si Táⁿga Si táñ-ga m Big Feet (of the 

buffalo)
400 Síⁿje Zhíⁿga Sĭ́ⁿ-dje jiñ-gá m Small Tail
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502 Wadáyiⁿga Wa-dá-yiñ-ga m Saucy or Skittish (as 
a young buffalo bull)

His other names were 
Wasüsüge, Cudje 
güda. One of the 
Hañga tañga men had 
this name.

568 Wayíⁿ Nazhíⁿ Wa-yíⁿ na-jíⁿ m He Stands Holding 
(a foe)

587 Yéze Xága Yé-ze qá-ga m Rough Tongue
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15 Cízho Washtáge Cízho Peacemaker (with Míⁿk'iⁿ)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning 1 Meaning 2 Name Type
Order 
1 Subclan 1 Dorsey Notes

107 Híkidabe Hí-ki-dá-be f
243 Máⁿze Céghe Máⁿ-ze tcé-xe f Iron Kettle (?)
452 Cibó Tságezhin ga Tci-bú ts`á-ge-jiñ-ga m Venerable Ojibwe
461 Cízho Wadáyiⁿga Tcí-ju wa-dá-yíñ-ga m Saucy Tciju
462 Cízho Waxá Tcí-ju wa-qá m
544 Wanóⁿble Wak’ú Wa-nŭⁿ-ble wa-k’ǘ m Food Giver
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16 Lo Thunder (Being) (with Ta and 
Cedóⁿga)

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
206 Ledáⁿ Mi Céga Le-dáⁿ mi tcé-ga f New Hawk Female 1d
205 Ledáⁿ Mi Le-dáⁿ mi f Hawk Female 2d
72 Gúda Gǘ-da f 3d
590 Yodálasa Yu-dá-la-sá f (Rain?) Coming 

down hard
Lightning flashes 
White

4d according to one 
authority; but Pahaⁿle 
gaqli and Joseph 
James said it meant, 
“Lightning flashes 
White.”

366 Xotáⁿ Mi Qu-t ̣áⁿ mi f Misting (or Fine rain) 
Female

5d

369 Xoⁿjé Mi Qŭn-djé mi f Cedar Female 6d
598 Yulíze Mi / Yulúze Mi Yü-lí-ze mi (Fras. 

Thomas), Yü-lǘ-ze 
mi (Pahanle gaqli)

f Forked Lightning 
Female

7d

177 Kikábe Ki-ká-be f
213 Lo Wák’o Lụ wák’ụ f Thunder Woman
367 Xotáⁿ Yulúze Mi Qu-t ̣áⁿ yü-lǘ-ze mi f Misting and forked 

lightning Female
208 Ledáⁿ Céga Le-dáⁿ tcé-ga m New Hawk 1s
200 Kowé Liyíⁿge / 

K’owé Liyíⁿge
Ḳu-wé li-yíñ-ge, or 
K’u-wé li-yíñ-ge

m (Lụ comes and kugé 
tcile, or, The 
Thunder god) 
Comes and sits 
suddenly with a 
Roaring or Hollow 
sound

2s

152 Zhaⁿ Gáxli Jaⁿ gá-qli m Wood or Tree is 
Stunned (by 
lightning)

(Lightning that) Kills 
or Stuns a Tree by 
Striking it

3s

215 Lozé Lụzé m The bad odor left by 
lightning after 
striking a tree

Boy 4s a boy’s name

246 Maⁿgé Zi Mañ-gé zi m Yellow Breast 5s
119 Hóshewaye Hú-ce-wá-ye m One who Scares (sic) 6s

236 Maⁿxpú Gághe Ma-qpǘ gá-xe m Cloud Maker 7s
121 Hótaⁿ Máⁿyiⁿ Hú-taⁿ máⁿ-yiⁿ m The (Thunder) 

Walks Roaring
War
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182 Kiniyóyiⁿge Ki-ni-yú-yiñ-ge (niya, 
uyiñge)

m He who Caught (a 
foe?) Alive

201 Lanóⁿ Ojé / Lanoóⁿjé 
?

La-nŭ́ⁿ u-djé, or La-
nŭ́ⁿ-dje

m The Thunder is 
Seeking an object to 
strike

Man A man’s name (nŭⁿ 
jaje)

211 Lo Ts’áge Lụ́ ts`á-ge m Venerable Thunder
212 Lo Wadáyiⁿga Lụ́ wa-dá-yiñ-ga m Saucy Thunder (a name of Francis 

Thomas, who was 
also called Maqpü 
tañga, and … [SCAN 
TRAILS OFF]

210 Lo Zhíⁿga Lụ́ jíñ-ga m Young Thunder Brave a brave name (dudaⁿ 
jaje)

237 Maⁿxpú Taⁿgá Maⁿ-qpǘ tañ-gá m Large Cloud War
328 Nuzhó Máⁿyiⁿ Nü-jú máⁿ-yiⁿ m Walking Rain
329 Nuzhó Taⁿgá Nü-jú tañ-gá m Large Rain
508 Wagídabe Wa-gí-da-be m Lụ, the Thunder) 

Seeks them, His own

570 Wáyudaze Wá-yü-dá-ze m (Lụ, the Thunder) 
Hits an object 
making the sound, 
“daze,” or “z+ [long 
zzzz],”

522 Wazhíⁿ Niká Wa-jíⁿ ni-ká m The man who is In a 
bad humor (i.e. the 
Thunder god)

599 Yulúze Máⁿyiⁿ Yü-lǘ-ze máⁿ-yiⁿ m Walking Forked 
lightning

War Lụ wadayiñga said 
that it was a war name
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Unknown or Unsure Clan

Dorsey # Modern Spelling Dorsey Spelling M/F Meaning Alternate Meaning Name Type Order Subclan Dorsey Notes
102 Héyoⁿba Hé-yŭⁿ-ba Probably ha iyoba, 

heyŭⁿba tañga; scalp 
or skin of head with 
hair, if female, hair 
plaited

284 Miⁿchó Názhiⁿ Miⁿ-tcú ná-jiⁿ Standing Grizzly 
bear

324 Niyé Cégozhu Ni-yé tcé-gu-jǘ 
250 Mí Hoⁿga Mí hŭñ-ga f Foremost Moon (?) given by Pahaⁿle gaqli 

and J. James as a 
name of the Ḳaⁿze 
gens, but denied by 
Nika gŭⁿya, of that 
gens; Mi hŭⁿga was 
the wife of Mika-ha-
cice of the Ibatc`ĕ, 
and mother of Ileha.

39 Shóka Mi Cú-ka mí f Cuka female
465 Ciyéda Tci-yé-da m Great Water Tciyetaⁿ, great water
458 Cízhiⁿháⁿga Tcí-jiⁿ-háñ-ga, (Juhiⁿ-

maⁿyiⁿ)
m The same  as Tcí-jiⁿ-

hŭ́ñ-ga, (Pahaⁿle 
gaqli) ???

Not to be confounded 
with Tciju-hañga

50 Dázi Égo Dá-zi é-gu m
64 Gahíⁿge Wadáyiⁿga Ga-híⁿ-ge wa-dá-yiñ-

ga
m Saucy Chief (Chief 

who says what he 
pleases?)

Aliⁿkawau, died in 
Jan., ‘83

70 Gíbako Máⁿyiⁿ Gí-ba-ku máⁿ-yiⁿ m Walks (i.e. 
Continues) Angry-
with-him

71 Giláqli Gi-lá-qli m Killed-his-own A stream named after 
him

103 He Yushízhe He yü-cí-je m Horns Much bent This was given to 
Payiⁿ küdje of the 
Wasabe gens by 
another gens

101 Héwagúda Hé-wa-gǘ-da
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146 Ísiwaye Í-si-wá-yĕ m Hateful probably a name in 
the Ibatc`ĕ gens for 
which was first gained

193 Kaáⁿze Páwadayiⁿga Ḳáⁿ-ze pá-wa-dá-yiñ-
ga

m Saucy or Skittish 
Kansas Head (or 
Nose)

189 Kanípa K ̣a-ní-pa m
227 Maⁿhíⁿ Yayíⁿge Ma-híⁿ ya-yíñ-ge m Ate-all the Grass
300 Naⁿtá ska Naⁿ-tá ska m White Ears near by
314 Níakizhà Ní-a-ki-já m (Juhiⁿ-maⁿyiⁿ) 
475 Ókalaⁿge Ú-ka láñ-ge m
40 Shokámi Cu-ká-mi m
43 Shoⁿje Yíⁿge Cŭ́n-dje yiñ-ge m Without Scrotum
422 Támiⁿ Hóⁿga Tá-miⁿ hŭ́ñ-ga
512 Wahéhe Wa-hé-he m Faint-hearted (?)
557 Wása Gahíⁿge Wá-sa ga-híⁿ-ge m Black Bear (?) Chief
558 Wasá Yiⁿgé Wa-sá yiñ-gé m Without Black Bear 

(?)
552 Wasábe Wa-sá-be m Black bear
375 Xuyá Hu Qü-yá hü m Eagle Legs (?)
597 Yúzhe Mákaⁿ Yǘ-je má-kaⁿ m
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INFORMATION FROM SKINNER INFORMATION FROM DORSEY General
Clan Order Spelling Meaning =/? Clan Order (Modern) Spelling Meaning Notes

Ghost 1S Waxliji
Ghost 2S Watcxesna = Wanáⁿghe Wacé (Zhi ⁿga) (Little) Coup
Ghost 3S Yútculêzê Ribs showing = Yúcu Léze (Striped Ribs)
Ghost 4S Pa'hrêga Skull = Wanáⁿghe Pa Xéga Dried head or skull
Ghost 5S Wananghrê Ghost = Wanáⁿghe (Ghost)
Ghost 6S Huj'êmaia Whistle (of a ghost) (xóⁿje maⁿsóje-red cedar whistle)
Ghost 1D No~duwabî Watch it grow (child) = Wanáⁿghe Náⁿdowabe
Ghost 2D Míhowî Hunting trouble = Wanáⁿghe Míhowe
Ghost 3D Huyáli (xuyá-eagle; hu-much, bone; yáli-good)
Ghost 4D Asihowê = Wanáⁿghe/Maⁿyínka Así Xóbe (xóbe-sacred)
Ghost 5D Wáguwû
Deer 1S Gahi'ginizê Standing chief = Ta Gahíge Nazhiⁿ Standing chief war/honor/brave name?
Deer 2S Mijînohox Breaking bow = Ta Miⁿjé Naⁿxwóⁿ Broke bow with feet
Deer 3S Hexhûta Forked horns ? Óphaⁿ He Zhatá (Zhacá) Forked horns Clans do not correspond
Deer 4S Tasihax Deer hoof = Ta Ta Síha (ta-deer; si-foot)
Deer 5S Níabi Missed (deer) = Niyábe (He missed it)
Deer 6S Tatûnga Buck = Ta Tatáⁿga Big deer
Deer 7S So~jo~ maihe Walks through the oaks = Ta Záⁿje Máⁿyiⁿ Walks in highland forest
Deer 1D Hambáidoka Wet moccasins = Páⁿka Hóⁿbe Doká Wet Moccasins Clans do not correspond
Deer 2D Wûcamit'caka Wild animal = Ta Wazhá Mi Céxi (Wazhá(zhe)-Osage; mi-female céxi-hard)
Deer 3D Hexojami Grey hair = Hi Xóje Mi (Gray hair female)
Deer 4D Sánsile Deer tracks (plaited footprints) = Ta Sáⁿsile
Deer 5D Hi~jujame Red in spring = Hi Zhúje Mi (Red hair female)
Night 1S Ladoxhojê Grey hawk = Haⁿ 1S Ledáⁿ Xóje Gray hawk
Night 2S Hambaih'ux Coming daylight = Haⁿ 3S Háⁿba Hu Day is coming Orders do not correspond
Night 3S Hámbaska Dawn = Haⁿ 6S Háⁿba Ska White day Orders do not correspond
Night 4S Ha~cábe Dark night = Haⁿ Haⁿ Shábe (contrctn: haⁿ + ogáshabe-make dusk)
Night 5S Ha~cihê Dusk ? Haⁿ Haⁿ Chíye Night time begins (?) Possibly one of two, including that of 6S
Night 1D Bek'ûnjê Bird ? Both Háⁿga's/Haⁿ 1D (My/w/b)ékan (je/da) Dorsey has 2 spellings, mye- and wye-, but 

no be
Night 2D Ka~hamê Glittering Stars = Haⁿ 6D Gháⁿghaⁿ Mi Female star showing brightly in the distance Orders do not correspond
Night 3D Wat'cestomi Early morning = Haⁿ 3D Wac(h)éshtomi She causes them sleep on account of the moon's rising
Night 4D Lúwatcê Midnight = Haⁿ 5D Lo Wáche Dress of thunder (?) Orders do not correspond
Night 5D Há~jamê Night (haⁿ-night; há~i~-at night; mi-female)
Real-Eagle 1S Kaxomai~ Soaring eagle = Xuyá 1S Gháⁿghaⁿ Máⁿyiⁿ (White under wing) Shows bright while flying One of several names for Xuyá 1S
Real-Eagle 2S Waha~ha~ White spots showing = Xuyá 2S Wagháⁿghaⁿ Shows red in the distance One of several names for Xuyá 2S
Real-Eagle 3S Hûntasabe = Xuyá 3S/4S Zhótaⁿ Sábe Black wolf One of several names for Xuyá 3S/4S
Real-Eagle 4S Wai igída’ = Xuyá 3S Wayúgudaⁿ Brings sthg back (?) Orders do not correspond
Real-Eagle 5S Waxhito' = Xuyá 3S Wazhíⁿto Green bird, Parroquet (?) Orders do not correspond
Real-Eagle 1D Xuaiádowabi = Xuyá 1D? Xuyá Doⁿbábe Eagle that is seen (?) May be Xuyá Don wábe, not Xuyá 1D
Real-Eagle 2D Waguwa = Xuyá/Both Hán ga's 5D Wákoba Orders do not correspond
Real-Eagle 3D Bezêmi Yellow head = Xuyá 3D Pázhihi Yellow necked female
Real-Eagle 4D Mizhûhawaka = Xuyá 6D Nuzhúha Waká~ Mysterious scalp (?) Orders do not correspond
Real-Eagle 5D Wazhónhai = Xuyá/Both Hán ga's Wazháⁿxaye
Ponca 1S Wacista = Páⁿka Wásushtaⁿ
Ponca 2S Waxingali Pretty bird = Páⁿka Wazhíⁿga Yáli Pretty bird
Ponca 3S Hizha~ = Páⁿka Hízhaⁿya
Ponca 4S Gaska
Ponca 5S Watcigahê
Ponca 6S Yújiwaci = Páⁿka Yóje Wáshi war/honor/brave name
Ponca 1D Hambáidoka Wet moccasins = Páⁿka Hóⁿbe Doká Wet Moccasins
Ponca 2D Mihêtcunga = Páⁿka Wíhe Tá ⁿga Big 2nd Daughter (?)
Ponca 3D Ma~saki'da
Ponca 4D Skawaho~tci = Páⁿka Skáwahoⁿzhe
Ponca 5D Tamo~zhi = Páⁿka S Támaⁿzhi No town Genders do not correspond
Ponca 6D Wakansalê = Páⁿka Wakáⁿsale

No Dorsey or Kanza vocabulary-based equivalent outside of Skinner's account

More Reliable spelling based on Dorsey's research or knowledge of Kanza vocabulary

APPENDIX 1:  Alanson Buck Skinner vs. James Owen Dorsey on Kanza Names by Clan



APPENDIX 2:  Some Useful Kanza Sentences 
TWO SENTENCES WITH ‘HAVE’ 
 English Sentence Kanza Model      English Example Kanza Translation 
   miⁿkhé (sitting)   
1 I have ___. ___ ablíⁿ akháhe. (standing) I have water. Ni ablíⁿ miⁿkhé. 
   ayihé (moving)   
       
   hniⁿkhé. (sitting)   
2 Do you have ___? ___ ahníⁿ yakháshe. (standing) Do you have water? Ni ahníⁿ hniⁿkhé? 
   yayishé. (moving)   

 
TWO SENTENCES WITH ‘WANT’ 
 English Sentence Kanza Model      English Example Kanza Translation 
   miⁿkhé (sitting)   
3 I want ___. ___ kóⁿbla akháhe. (standing) I want water. Ni kóⁿbla miⁿkhé. 
   ayihé (moving)   
       
   hniⁿkhé. (sitting)   
4 Do you want ___? ___ shkóⁿhna yakháshe. (standing) Do you want water? Ni shkóⁿhna hniⁿkhé? 
   yayishé. (moving)   

 
ONE SENTENCE WITH ‘GIVE’ 
 English Sentence Kanza Model   English Example Kanza Translation 

5 Give me ___. ___ aⁿk'ú.   Give me water. Ni aⁿk'ú. 

HOW TO SAY ‘HELLO’   HOW TO SAY ‘YES’  
 Hawé. (female speaking)      Aⁿhá. (female speaking) 
 Ho. (male speaking)      Howé. (male speaking) 
 
HOW TO SAY ‘I’LL BE SEEING YOU’   HOW TO SAY ‘NO’  
 miⁿkhé (sitting)      Háⁿkazhi. (both female and male) 
 Witóⁿbe ta akháhe. (standing)     
 ayihé (moving)  HOW TO SAY ‘THANK YOU’  
        Wíblahaⁿ. (both female and male) 
For more info, please visit www.kawnation.com/langhome.html 



NOTES 
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